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определяется необходимостью формирования основных умений профессио-

нально-ориентированного чтения и чтения аутентичной научной литературы. 

Анализ лексико-фразеологического состава (терминологической и нетерми-

нологической лексики и фразеологии) текстов и особенностей функцио-

нирования морфолого-синтаксических структур предшествует количест-

венной и качественной адаптации научных текстов. В результате использо-

вания адаптированных текстов в процесе обучения у иноязычных обучаю-

щихся должен быть сформирован достаточный уровень понимания русско-

язычных научных текстов экологической тематики. 
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The article presents the principles and mechanisms of adaptation of scientific ecological discourse 

texts. The texts are considered necessary educational material in teaching Russian as a foreign 

language for environmental specialities. The adaptation of scientific texts is based on the 
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Аннотация 

В статье рассматривается возможность применения специальных текстов при обучении 

иностранному языку студентов, обучающихся по профессии «Повар, кондитер». Авторы 

предлагают приёмы адаптации кулинарных текстов в контексте языковой 

профессиональной подготовки.  
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Особенности курса иностранного языка в техникуме связаны с его 

ориентацией на обучение чтению и интерпретации специальных текстов, 

овладение профессиональной лексикой, формирование речевых умений и 

навыков, связанных с будущей специальностью студентов. 

Восприятие текстов по специальности требует наличия у студентов 

определенного уровня знаний и мотивации. Кулинарные тексты отличаются 

большим словарным и грамматическим своеобразием, частой повторяемостью 

лексических единиц в новых контекстах и комбинациях, а также 

употреблением знакомых грамматических конструкций с новым лексическим 

наполнением. Информация, содержащаяся в текстах, зависит от 

подготовленности обучаемого к их восприятию, что обусловлено 

профессиональной направленностью подобранного учебного материала. [1] 

Адаптация текстов по специальности достаточно сложная задача. Этой 

работе предшествует согласованное и координированное сотрудничество 

преподавателей иностранного языка и специальных дисциплин. Данный этап 

определяет выборку, тематику текстов по специальности и их лексическую 

составляющую. Вторым не менее важным моментом, особенно на начальных 

этапах формирования навыков профессионального общения, имеет объём 

текстов по специальности. Упрощаются сложные синтаксические структуры, 

уменьшается объем предложений. Как нам представляется, целенаправленная 

и компетентная адаптация при условии максимального сохранения 

внутренней структуры исходного текста обеспечивает его полноценное 

использование в качестве учебного. [3] 

Адаптированные тексты по специальности «Повар, кондитер» могут 

быть весьма полезны для студентов, которые изучают иностранный язык в 

профессионально-ориентированном контексте. В данной статье мы 

рассмотрим некоторые механизмы и подходы к адаптации таких текстов. 

1. Лексика и терминология: Одним из ключевых механизмов адаптации 

специальных текстов является использование соответствующей лексики и 

терминологии. Это включает знакомство со специфическими названиями 

ингредиентов, кулинарными техниками, приемами приготовления пищи и 

поварскими инструментами. Преподаватели могут создавать или находить 

учебные материалы, которые содержат подробные объяснения и иллюстрации 

таких терминов, что помогает студентам легче освоить их и применить в 

практическом контексте. 

2. Рецепты и инструкции: Еще одним эффективным механизмом 

адаптации текстов для поваров является использование рецептов и 

инструкций на иностранном языке. Преподаватели могут предоставлять 

учебные материалы, которые содержат шаг за шагом инструкции по 

приготовлению различных блюд, методы приготовления и необходимое 

оборудование. Такие тексты помогут студентам разобраться в специфике 

профессии повара, освоить рецептурный язык и улучшить свои навыки 

коммуникации в профессиональной среде. 

3. Реальные случаи и примеры: Для практического применения 

иностранного языка в профессиональном контексте можно использовать 
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реальные случаи и примеры, связанные с работой повара. Например, 

преподаватели могут включать в учебные материалы реальные истории успеха 

поваров, интервью с профессионалами, видеоролики о работе в ресторане или 

организации кулинарного мероприятия. Это поможет студентам лучше понять 

реалии и особенности профессиональной деятельности повара и применить 

изучаемый язык на практике. 

4. Варьирование уровня сложности: Адаптация специальных текстов без 

сомнения должна включать варьирование уровня сложности. Преподаватели 

могут предоставить студентам тексты различной сложности – от простых 

рецептов и инструкций до более сложных материалов, таких как кулинарные 

подходы и техники, способы подачи блюда и т.д. Постепенное увеличение 

сложности материалов позволит студентам постепенно осваивать новые знания 

и развивать навыки понимания иностранной профессиональной лексики. 

5. Культурная адаптация: Для полноценной адаптации профессиональ-

ного материала также важно учитывать культурные особенности и традиции. 

Кулинарные традиции и предпочтения могут сильно отличаться в разных 

странах и регионах. При адаптации текстов можно включать материалы, 

которые отражают местную кулинарную культуру и особенности. Это 

поможет студентам не только улучшить свои языковые навыки, но и 

расширить свои знания о кулинарных традициях других стран. 

6. Практические задания: Чтобы студенты могли применить свои 

знания и навыки в практическом контексте, можно совмещать практические 

задания и адаптированные тексты. Например, студенты могут изучить рецепт 

на иностранном языке, после приготовить блюдо по этому рецепту и 

поделиться своим опытом с классом. Такие задания позволяют студентам 

применить свои знания и навыки в реальной ситуации, а также развивают их 

уверенность в использовании иностранного языка. 

7. Междисциплинарный подход. Еще одним механизмом адаптации 

профессиональных текстов может выступать междисциплинарные элементы. 

Например, студенты могут изучать не только кулинарные аспекты, но и 

связанные с этими аспектами знания, такие как пищевая безопасность, 

пищевые добавки, диетическое питание и т.д. Включение таких тем в 

профессионально-ориентированное обучение помогает студентам получить 

более полное представление о своей профессии и развивает их умение 

применять иностранный язык в различных аспектах своей будущей 

профессиональной деятельности. [2] 

Подводя итоги, можно сделать вывод о том, что адаптация специальных 

текстов по специальности «Повар, кондитер» представляет собой сложный 

процесс, который требует от преподавателя наличие высокого уровня 

владения языком и способность отбирать необходимую информацию. 

Механизмы, рассмотренные нами, помогут студентам лучше освоить 

профессиональную лексику и терминологию, применить языковые навыки в 

практическом контексте, освоить специфику своей будущей профессии на 

иностранном языке. 
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деятельности иностранных военнослужащих, изучающих профессионально-ориентирован-

ный аспект русского языка как иностранного. Автором предлагаются практические шаги 
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Дисциплина «Русский язык как иностранный» (РКИ) на 

подготовительном факультете любого вуза обладает целым комплексом задач. 

Преподаватель должен обучить инофонов аспектам употребления русского 

языка не только в обиходно-бытовом плане, но и в академическом, 

профессиональном. Блок, предполагающий освоение профессионально-

ориентированной лексики, чтения текстов по специальности – обязательный 

элемент целостного процесса иноязычного образования иностранных 
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